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Charging the headset | Headset laden | Charger le micro-casque | Ricarica delle cuffie | Carga del auricular | Carregar o headset |
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Adjusting the dial tone | Freizeichen einstellen | Régler le signal de tonalité |
Regolazione del tono di composizione | Ajuste del tono de llamada |
Ajustar o som de marcacéo | Kiestoon aanpassen |

Pubuion tou rixou kArjonc | Justering af ringetonen |

Justera kopplingstonen | Soittoaanen saataminen |

Regulacja sygnatu wybierania | PerynnpoBka ToHansHoOro curiana
roToBHOCTU MnHuK | Cevir sesini ayarlama | 58 D FHE

Printed in China, Publ. 02/21, 770-O0035/A06

Using the headset | Headset verwenden | Utiliser le micro-casque | Utilizzo delle cuffie | Usar el auricular | Usar os auscultadores | De headset gebruiken |
Xprion tou akouoTtikoU | S&dan bruges headsettet | Anvanda headsetet | Kuulokkeiden kaytto | Korzystanie z zestawu stuchawkowego |
VicnonbaosaHvie rapruTyps | Kulakligin setinin kullaniimasi | ~\w Rt bO6EA

Connecting the headset and the base station
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Setting up the base station | Basisstation aufbauen | Installer la station de
base | Montaggio della stazione base | Montar la estacién base |

Montar a base | Het basisstation instaleren | Eykatdotaon tou otaduou
Baong | Opseetning af basestation | Konfigurering av basstationen |
Tukiaseman asennus | Instalacja stacji bazowej | Hactpoiika 6azoson
cTaHuuK | Baz istasyonunun kurulmasi | X—2 25— 3> %R T3
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Connecting the base station to the fixed line telephone | Basisstation mit
Festnetztelefon verbinden | Raccorder la station de base a un téléphone
fixe | Collegamento della stazione base con il telefono di rete fissa |
Conectar la estacion base con el teléfono fijo | Conectar a base ao
telefone de mesa | Het basisstation met het vaste telefoonnet verbinden |
SUvdeon tou otabuou Baong otn otabepn ypappr TnAepuvou |
Forbindelse af basestation med fastnettelefon | Inkoppling av basenheten
till fastnatstelefon | Tukiaseman liittdminen lankapuhelimeen | Potgczenie
stacji bazowej z telefonem stacjonarnym | Mogknioyerne 6asoson
CTaHUMK K CTaLvoHapHoMy TenedoHy | Baz istasyonunun sabit ag
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Adjusting the microphone sensitivity | Mikrofonempfindlichkeit einstellen |
Régler la sensibilité du microphone | Regolazione della sensibilita del
microfono | Ajuste de la sensibilidad del microfono | Ajustar a sensibilidade
do microfone | Gevoeligheid microfoon aanpassen | PUBpion tng
eualoBnoiag tou pikpopuwvou | Justering af mikrofonens felsomhed |
Justera mikrofon-kansligheten | Mikrofonin herkkyyden saataminen |
Regulacja wrazliwosci mikrofonu | Perynvposka YyBcTBUTENBEHOCTU
mukpodoHa | Mikrofon hassasiyetini ayarlama | <12/ E D%
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Wearing the headset with the earhook | Headset mit Ohrblgel verwenden | Porter le micro-casque avec le contour d'oreille |
Indossare le cuffie con il gancio auricolare | Como llevar el auricular con el gancho | Usar o headset com o gancho de ouvido |
De headset dragen met de oorhaak | TortoB¢tnon akouoTIKoU He TO GyKIOTPO yia to auti | Brug af headsettet med erekrog |
Bara headsetet med 6ronkroken | Korvasangallisen headsetin kayttdminen | Noszenie zestawu stuchawkowego z rozkiem |
HoweHwe rapHuTypsl ¢ saywwHon | Kulakligr kulak kancasi ile takma | 7V —2w o % ERT 2NV Ry hDEE

Wearing the headset with the headband | Headset mit Kopfblgel verwenden | Porter le micro-casque avec le serre-téte |
Indossare le cuffie con I'archetto | Cémo llevar el auricular con la diadema | Usar o headset com a fita de cabega |

De headset dragen met de hoofdband | TomoB¢tnon akouoTikoU pe 1o oTrptypa ke@aAnc | Brug af headsettet med hovedbojle |
Béra headsetet med huvudbégen | Pannallisen headsetin kayttdminen | Noszenie zestawu stuchawkowego z patgkiem |
HoweHue rapHuTypsl ¢ oronosbem | Kulakligi tag bandi ile takma | Ay RNV REGET ARy OEES
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Making calls via the headset | Uber das Headset telefonieren |
Téléphoner avec le micro-casque | Telefonare con I'headset |

Hacer llamadas con los auriculares | Fazer uma chamada telefonica
através do fone de ouvido | Bellen met behulp van de headset |
Mpaypatonoinon kAfoewv pEow akouoTikwy | Opkald med headset
Ringa med hjalp av headsetet | Puheluiden soittaminen kuulokkeiden
avulla | Telefonowanie poprzez zestaw stuchawki |
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Swapping the assignment of the volume buttons | Belegung der
Lautstarketasten tauschen | Permutation de laffectation des boutons de
volume | Invertire I'assegnazione dei tasti del volume | Intercambio de la
asignacion de los botones de volumen | Mudar a atribui¢do dos botdes
de volume | De toewijzing van de volumeknoppen verwisselen |
EvaAAayr] TNG ekxWPENONG TWV KOUPTILWY évtaong rixou | Ombytning af
lydstyrkeknappernes funktioner | Andra +/- volymknapparnas riktning |
Aanenvoimakkuuspainikkeiden maarityksien vaihtaminen |

Zamiana przypisania przyciskow regulacji gtosnosci |
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Automatic link establishment | Automatischer Verbindungsaufbau |
Etablissement de liaison automatique | Creazione automatica del
collegamento | Establecimiento de conexion automatica |
Estabelecimento de ligagdo automatica | Automatische koppeling |
Autopatn dnutoupyia cuvdeonc | Automatisk oprettelse af forbindelse |
Automatisk lanketablering | Automaattinen yhteyden muodostaminen |
Automatyczne tworzenie potgczenia | ABTomaTuyeckoe yctaHoBneHme u
nonaepxarue paanocsasu | Otomatik baglant kurulumu | BE)') >V HEIL
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Leaving the DECT range | DECT-Reichweite verlassen | Quitter le
rayon de portée DECT | Uscita dalla portata DECT | Salida del alcance
DECT | Abandonar o alcance DECT | Het DECT-bereik verlaten |

‘E€0d0¢ amod tnv epRéreta DECT | Uden for DECT-signalets reekkevidde |

Lamna DECT-rackvidden | DECT-alueelta poistuminen | Opuszczanie
zakresu DECT | Boixog 3a npegensl 30Hbl fenctansg DECT-coeanHerus |
DECT erisim mesafesinden gikma | DECT BI{ESE AN DFEE)
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Low range: 10 m | offices with high
density of DECT products or headsets

Please check the Instruction manual for more information.

Adjusting the headset system using the DIP switches | Headset-System mit den DIP-Schaltern anpassen | Régler le micro-casque en utilisant le commutateur DIP | Regolazione del sistema delle cuffie utilizzando gli interruttori DIP | Ajuste del sistema de auricular utilizando los interruptores DIP |
Ajustar o sistema do headset usando os interruptores DIP | Headsetsysteem aanpassen d.m.v. DIP-schakelaars | PUBpION ToU CUGTAPATOC AKOUCTIKWY pe Toug dlakdtttee DIP | Justering af headsetsystemet ved hjeelp af DIP-kontakter | Justera headsetsystemet med hjalp av DIP-switchar |
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Holding a conference call: Connecting the master headset & the guest headsets with a base station | Telefonkonferenz durchfthren: Master-Headset & Guest-Headsets mit einer Basisstation verbinden | Tenir une conférence téléphonique : Connecter l'oreillette maitre et l'oreillette invitée a la station de base |

Manual operation
Lifts/hangs up the handset manually or using
the handset lifter (EPOS HSL 10 II).

Electronic hook switch (DHSG standard)
Call control via the headset system.
For faster link establishment, see Fast Link.

Electronic hook switch (MSH standard)
Call control via the headset system.

Fast Link for DHSG standard & HSL 10 Il handset lifter
Recommended for frequent callers. Fast link
establishment without delay due to hidden link to the
base station.

Standard radio range

Reduced radio range

Use this setting in order to avoid interference
with other DECT systems.

Range of approx. 10 m indoors

Per eseguire una conferenza telefonica: collegare I'headset principale e I'headset guest con una stazione base | Realizar una conferencia telefonica. Conexion de los auriculares principales e invitados con la estacion base. |
Realizar uma chamada - conferéncia: Ligar o fone de ouvido principal e os fones de ouvido convidados & base | Een telefonische vergadering uitvoeren: De master-headset en guest-headsets met een basisstation verbinden |

Avapovr KAflonc SIackeync: XOvAeon KUPLWY Kal SEUTEPEUOVTWY OKOUCTIKWY pe Tov oTtaBpoé Bdaonc | Afholdelse af telefonkonference: Forbinde master-headset & geeste-headset med en basestation |

Hélla ett konferenssamtal: Koppla det priméara headsetet och gastheadset till basstationen | Neuvottelupuhelun jarjestaminen: Paakuulokkeiden ja vieraskuulokkeiden yhdistaminen tukiasemaan | Prowadzenie konferencii telefonicznej: Potgczenie stuchawki Master i stuchawki Guest ze stacjg bazows |
O6LeHre B pexrMe KOHGEPEHLMM: NOLKMIOYEHNE K 6a30BOI CTAHLMW OCHOBHOM 1 AOMNONHWTENbHON rapHnTypsl | Telefon konferansi diizenleme: Ana ve misafir kulakliklarin baz istasyonu ile baglanmasi | BEERFHEZEITT 5 VRAZ—  AYREYRET AR AYREY RER—IZT—23 VIR 5
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Press & hold the mute button
& insert the headset into the
charging cradle.

Replacing the ear pad | Ohrpolster austauschen | Remplacer l'oreillette |

Sostituzione di un cuscinetto auricolare | Sustitucion de la almohadill
Substituir a almofada do auscultador | Het oorkussentje vervangen |

Avtikatdotaon tou otoixeiou yia 1o auti | Udskiftning af erepuden |

Byta 6éronkudden | Korvatyynyn vaihtaminen |

Wymiana wktadki dousznej | 3amera ambyuwiop |

Kulak yastigini degistirme | /\w 7 1) =52 2 DHEER

b

Charging several headsets | Mehrere Headsets laden |

al Charger plusieurs micro-casques | Ricarica di pit cuffie |
Carga de varios auriculares | Carregar vérios headsets |
Meerdere headsets opladen | OpTion dIEPOPWY AKOUCTIKWV |
Opladning af flere headset | Ladda flera headset |

Usean headsetin lataaminen | kadowanie kilku stuchawek |
3apsnka Heckonbkux rapHuTyp | Birden gok kulakligr sarj etme |
BHOANYREYEORE

Accept the
Guest headset.

Ready for conference call: Master headset &

Manual link establishment
When taking the headset out of the base station, you have to
manually establish the wireless link between headset & base station.

Automatic link establishment - Auto Link
When taking the headset out of the base station, a wireless link is
automatically established between headset and base station.

Wideband audio transmission

Automatic frequency adjustment of wideband & narrowband calls.
Wideband audio transmission is e.g. supported by Skype & gives high
speech quality. Battery life: 8 hours

Narrowband audio transmission
Battery life: 12 hours

Standard limitation

Limited volume (country specific)
EU and US version: in compliance with Directive 2003/10/EC
AU version: in compliance with Directive AS/ACIF G616:2006

End a conference call

Guest headsets connected to the base station
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Detailed information | Ausfuhrliche Informationen | Informations détaillées | Informazioni dettagliate | Informacion detallada | Informag&o detalhada |
Gedetailleerde informatie | Aetttopepeic TAnpogopieg | Detaljeret information | Detaljerad information | Yksityiskohtaiset tiedot |

Szczegotowe informacie | MoppobHas uxdopmauma | Ayrintili bilgi | SR
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For Compatibility guide go to
www.eposaudio.com/compatibility

For Instruction manual go to
www.eposaudio.com/support
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